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VS THRXFEAORG) ICHALTERZZRDLANS L, ZHUL Tat the cost of any deep
engagement with the relationship between world-systems theory and the idea of the world-literary system
HERVRATLREERXF L RATLEVDITATATEDHOEOBFICOVWTRIEASZ L
EHRHICLIAD A 2 E|MAIBNCIXA Y FLT—DFEY, ELy T A REICHRIZT A

F#L<ABULDD——FEI(T peripheral realism B#ETY 7 U X 4y 3 &#RFFL T 5,
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M2 NFITONSEFEECTLOYy Y2 FEL Yy T 1 OFHIIH LT #READ/NY —

DEMICTENT WD DI BIIILD T —FFICT R0 L RBEREHIEHL(EL Yy T4
O NEHRy LIFHID) EAHERAKAEL THOW LTV DY L, ZITRERZERL I &I
MAT, "HBZXLDORFE L= —XE, ERXFE L TR TL 2FRDEBFNTRSHESLTH
U, BIROINT, REDINT, RENFICREZELIL TS JELEHINTVDS,
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FLEIHDDOENL, HRVZATLRAZLZLOMBE LT CEEOIC) FRINTNVWDH L
12758 2021 FITODWIZHRAELZL Ry A L o403 074000 TEFEFNDOEHRy b,
TEHD% <13 () R, H250ILIFIFRBIC, BRFETEINIOTH D, £ENE
ENLWMRXFLDE) EVDRARIBBROLLTEINTWBDT, FLDOy > aRHE, #R
VAT LEERXFORBELTWS, DWW, TLIZH VI — -7 by THRXFE
DEEZ) ITBVWT, TRPLHARICEZ T, TICXFOTBER L WO FRMEE TEER,
DILRTIRA T, FROBXPABTDOEBZULS>TLEDEH, WEHHFENEIL->THEEND
BTHEHMRIATLBERKER BT ZENTES, 12720, BEOHRY AT LHIARRD
HEFNZETZDITHL. E—707 FEd > ERWEMEZ /U 2 EEMITRITL THWDDIE,
FELDITNIE RSN,

RIRIC, BRURAT L@ THE) RKICEALT, FFTRZLATINEASHVWDIE, FENZZ
54T DmlE, VA—T—RATAVOHRIATLBEZIDLDETELTVWEDIITIEH VL
WO BT, FOTIEHAL, BRXFMEICHR XA T LHEHEMALAZVARELTAVWEZYT S
CUHICTERNLEEVWDERTH D, WMEIICIIRY - FTDRDEEIDHUPLT UV MThe

fact that circulation is the fundamental material condition that enables the hypertrophy of literary meaning

clearly attests to Damrosch’s identification of worldliness with global circulation. [...] Franco Moretti is of
the same persuasion. XFEJTERDERILE & 726 TRANGYEOIRE I ABTHHE VWIFE
B FLay va M HREE 70— NLBRBEER-—RL TSI EWEISRLTOS, ()
753 ELy T4 bRUEEERS>TWD, % DY HRXFDO TH#R, 2" TH#R 2T 4
EBFMFICESTTHENTLARREF o 7ERFILTVE Y, HD0ET - L7 T 113,
ZHLZLT —TORRNOLASICEDETO, HRAXFEOLHSOHEAIREENDZ AV VI U XA
EREOICHFILTND Y, LA ->T, BF (BER) FOHBHER T LRI SIILAL N
HRXFEZBETHRBLZ VO BRT, 'TE) KICETDEETAD, i, FRTREEEIIUD
ERINDRKAANOMF], Tab L@ - FROMBHRICERZEBALIIV—-TT9 -0 TR
HRXF) b, TOLERRBOEBESIETES/255%

IO LTHRXFRAD THE) k& TTE) KU THDE, RERFRAIO=TUX
LPRERFCERGABEHNEICTSHL TLDIENHAS, JHIEIRR, TLTHER
SRFLRHEARERDEBE BT BT ERTH UL, BRL BREROMREEAD b /-
LLEBRRKRE THEE) LTWAEDICTRADZMLICHRAE LSRG, 225, 22T MFE) kel
WwiE, HERMEBORG EOBERPCEMIAL EEZLL TVWEDIFTTIEEARL L, EHICThEL
BREHICERZDIFCHMLTWBETTHY, £L2 THE) KOFRIFRERBLH S
HOBRBRIZL VWS 2 IR DZHD, &1L, THE) k& THE) KA TAHoF —ayx
ZRYVRTEZIT LY, HEOBER2LEFNL S ALV EBbNS, #ERAXFRIFIZZIALLD
FEEOLEINH VDD, HREBRRE LTI LD D OEBKRPCERN) OMT DHFEA LT
BE7: D,
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ATy Yarvyro THERFE - ZR-TAUVA - T7I3VR - BRAXFIIBE TS TV
2FTaFURLE B R BFOWRXERAEE EROL S CRATLAFEICE -
T, LR EZ2LEZH6LTLKNDE2LDTH-o7z, FEELHE 1 & MLiterary Worlds and Degrees
of Distance XFH R EFEFHNE AV TRRINDIAREDHEmEVI4AHA Tld, Tthe totalization of
world systems R 2 7 L & W3 Ry ZE S HRXFEHRE Tstrong 3R\ IR E PO, #(C
AEDIH%E "weak theory W, £ T58, T5L T, LCHFENM TARF —HL e LT
FEOMHERE, CLATFROEREANZEHET, 20 M550ER, 2 feE 720, £
#HRBD DV IETREHR & LT D Titerary worlds XF# R, (25, #ifm ) &, B0 T=0F#
Ry AH 7253 Tontological vagueness 7 mEVBERR Y | (42, EifEARY) ThH D, I EFPY
FhRhEEBBLUIMELRRATRBNTIMBLTIEOAEL AV, T<LHEICTAE, 2%
LUELDODOXFMERD DI EICHMc % TR, DY (Bl ITHBEOFICIIMLKEELN L L
CERGRFLLIXFHRZHBESTVDL (6-9). T4KREICEIEER (SEHR) 75
FUTERARL, 22 BELEH20H< ST RETY— (= lthe deep-level ontology, the entire
constellation of belief &\ L XL T # &z, {E00REDLM, [34]) #d 5 (32-34). BA
ICXFFRIEZRTEIT, TREDEMBICIIFETTREBREGFETH D, &> LEBRT,
BRWERIZI IO LAXFFRE, BOICEBRTRADLOANPFRILLTLEDS, 25 TIEAEL, T
. B, BAMAEN L ZHOXFRRALFIOXFRRIBINANT L, HBVIFRFT
FokFlobnIcnbsZellZEEEITS) O, M550, #RXFE) 2BIF2KENVERT
HBM,

BE2ENSIFERILEASGTINTOL, A LTXFEROEMEIY LERICEZTZE
Kb, BEEICELD TSXUFHR - TEOPOEE,) 2F-> TSz, WhDLIRFLEBBENRT
DEEDLIZHBEOLNDZDHLLARENWIRETZES, BZHLIEHICE ZIE, ARUEDFEDR
BORFEERTHLEC, ZNTUNZNEFND SBEEZZ T TR ZRYANMAUL, TRFTE-
<BNDELDICHD) DIFAREVWIDTRITHTH D, 127, HICEFIPREEZ FObD, (12
EAZTERYUXNNIUL, BFEICERFCEREDULER L LW o THPIT 2000 F DO ERICED
N5, ENMZZOLERFIE—EH D2, ZORPITHEZTTHERDOIVLEZEFETIEHVD, K
E2 550, 245155 D F——%ETE. "making something strange make sense in a contemporary
belief system 4F 22 A H Z /X DEPERTERTE2HDICTH2 2y 47) »° T3, =Ein
DIMATHBALE, BIZIEHLERZE T - TRAMIFTZZEE TRV BHRTHB7ZH55—2
Sl (PR E) MPIOHIBARIITHRE B REXNAEHLDIEOEEELEILLND,

BHREICEMNL T WL &, & 2 #F(E "Dramatic Worlds SEAIBY#H R, LBEIN®, FTHE2ET
FTy R ca—REFBEROBAXFHNENFE RS T2ART TNLE - bRy (TFRy RIE
FDE)) MNwmloNb, $ <% 3%F 'What We Disagree about When We Disagree about N6 & (2D
WCEREZRICTHESICRAPVERERICT S 2, Tl & THER, &, ZHUCREEXT
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rgEmE L DR — -7 a—7 )LDk TLe Soulier de satin 5T D#y (S VICEET v 1),
ZLTZEmfek NAREEREE) o THRER) AEEIND, WITNOELRFOBIONEH
FRRORBENEBLELS & LDD, LA ULFICEERY LE THEBR - RIRL L WENRL
LD, HEIVIEZEDHEIE, b — I LINDZBAXFDOEMDIBICIEHHA, Z5D
TAREEEE) OBRA v FaT—varolE35&23R10L) 83 I2F1A) $52&iChD LI,
ZBIF, ENRNDEEZ L IIOFLIREEFRBICY v VILL LB USSR TE 2 VAR OERT
Loz (117). 78 =F L EVEHETICHOATRICROEREZERTE 20T R,
CHOLTHBROEHEERED T DL, T30 EROBAITH S,

2 3 8R(E "Poetic Worlds AV R ) CHEIN, 4 FETIEF 70— T IV ERLRRZEOFN RO
5, 120 FRICT T VREFRAIYTFATWLEBRADOARE, BARTHREBEEZH D T
TIVAANTZO—=T )b, BHHDHWEICEZNLERZEREND S &5 KU, Teach had labored
arduously to make ideas from the other’s tradition fit with his deeply held native beliefs 4 & €, {4
DXALDE % B HITRLARIF W21 T 4 '7@1’51‘P£;ﬁé\i‘ﬁ42 S & RFEITH D 12 (125-26)
EVSHBOEMA SHBEINEOTHS, SETHILEL E2— AR ENE, WINLE
EZBNI-FATHLZIADTESD af 2EIRTOEIIRITIND, LEICEALTIET
AVUABERICFENITA TV T 4 T4 2R FDLDITH 7228, a2 —-XICHL TIIRE
EVOERBHAAAN LT —T7 2 v —E VD MBEIRELNEHROBVWFORMATEL 2 &
BENMLOLI, TUAEEOFEZD S DR (E2—XITBWTIZAEDF "The Trance of
Light £ DWel2, % & =42 7z Chinese History of Golden Water 2 D) D FE % ;. 3t BTl BF
RIEBOR (RO FEH) ) ICHSDNTND I EAHRICE o TRIND, DVWTHRS S AT 1 —
T =0 DFLRILEWMPITH S "What Is World Poetry? HRF L IIF A ? 1 ANDOHL
RO RSN TV 0b@EAL,

BEIMORKICLTAELREHO LK BZRETIL, M550, #RXFE, 2351F. it] attends
as much to impasses as to bridges & Bl U < & DBEICEHEEFBE ) LT T AERROBERNHER S
#1%—— TBut what counts as an “impasse” only comes before our eyes when we view literary works in
light of the deep ontological assumptions that support them, and in contrast with incompatible ontological
schemes from elsewhere. This is why I have been devoting much of my attention to the concept of tradition
itself. 7272 L., TE/EE) AT Y RINDEDIE, EZ2HFNDBPTOmEILT T GE 74 772 mby 48
HEABLAEHNS BRI ZXADROVAERIEBEORD DL E TXFERERIZEFITDH,
B2 DBOHIZHODOINDE, LALRIFIBREVDIAVETFZOLDITRWIZIEB L TET
(195), PEBEXFZMELTCWDH & LIFLITERT 2P ABEV, DEY, REZTNS OIES-
ERZHRET 500 E VWSHOADRFELEETH B, & TNF| D5 OE LA e 74 57230
B AR E BB TENDL I ZRATLK 24%ME= BN, 2%, BXFOHFEEETDH D
BT HoiZ, ZORINEEZ, EdbIbInBLAELK TE9D2FANCRES A TERT 52—
BEWIESR,) ICh-oT TE) &35 —wHRFIL, EAICTRREBATVWDES S,

AERETRARDE®RIBN I3 (196-97), E@ICIHILEROBRICH > TR EZE
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CREOHL, BIOEICIIBEBELESUARAL Y —TOFOETRALBARERIBLONT LD E NS,
BaAERABERE R VLN oL R E EabE, D DDEFE L= WikaEBIES41L,
HNMCAZICE 25RO THERE, LD LENICHET 2HRAXFORREL>TWD, M55
W, ¥ TBERY A X T —RETHAEL, TALGTELIERIC, HRXFOENLF
fik) ZR L IE TN,

Lo FOLERIBMAOH LI ITEFBELTCERABASLTH, TTCICAREDERIIPLN IS L
BbN A, I6IfFmiid, AETRY LITFENTWETY —RARY 74 OBEM AR, £
BIEEICIIFEINZEN S otz £z 94 MULASRTAY, PEE - HE- 750 RE - BA
EOEGRERERARELTVWEN, 2TREDLBRINTVWDE WIS TENL, AE Dt
EHEALHLDE LT WD, IHICIFLEAELSIESBITER T 2 HRIFHEDOIAICH L,
BRHCFOAEEFNIHLETVWDIDE, FRITHEEFNRRAALTH D,

boltt, AZZBAHOMRICHERTARICITZELLES, #lAIE, THERVBEKRS, %
AT HLET, ROLD LA D S,

When a reader or translator encounters a text in a different language, she is unlikely to know all of the
dimensions of the text. She cannot know, for instance, all of the significances of all of the words found in
the Genji Monogatari as they might have been known to the members of the Heian Court in which that text
was produced. She cannot know all of the ideas and intentions of Genji’s author, Murasaki Shikibu. She
cannot know for certain how the various religious and philosophical beliefs circulating in Heian Japan —
Shintoism, Buddhism, Confucianism — would have affected the contemporary reader’s reception of Genyi.

Hence, the composition of the world of Genji is already vague for the contemporary reader.

HECHRRNIELRDIZEDT /AL EHLAE, TZ/RAFDRTORTEERTED L NS Z
CiFETHV, PIAEE TREYE) FOLTOTEDERE, T/A M ELHINLBTHD
FLREDAZHDIEBLUIZ LS ICEBRTEZ22EB0, FETHILRTOZEILERDOL T
ERTEZZ A0, PREBROBATHA L TWEL BRECEF OB —iE, L3
BHR—NEEHOFRE D DRKYE) ZEICESERALEY, MEICERTEZ528640, L
Ao T, DREWE OE-ROBRIT, FEFROFEICHLTTICHBREZOTH S, (2-3)

%5@ﬂﬁ$i@%m%m —OFT BN LXATVWEDITITH S, FHEL LTI ORI
3. REQHRESOERNSLELEBS L, £LAZICPVWTERLDIZ, EXLOBEL RS
t%ﬁ%t:@$ﬂ%m# BRINDNEZZ, WHEAN S 125 T#7-5EUE, R4 5 XFEHRA
(F) TTRICEIBABEIEINDIEATHS, LAL, FlAIE TDREKWE) OFFRTHILL,
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TN TERDTE) TRUHLEDDEHETLZEITHLEb—8 oL b, RICZBERICDW
TREZDERUL, FRBEROEXE BH 2538, (HLHARHRETI2HIIHERICBNTUL
BEBTHSI L, £LAFTOIRETEYICKLTTIUL, 2TOFTERIBATELLT TGS
THEIBDBERDNDAIN—T 7 A LD—F—a%, TOREBNTZZ2HTHROALYD K
SICHEBRLLS &Y, TEXHOEALE I@é}f%ﬁﬁ% LEDSE¥D339THS, 55
FTHLHL, bjbf’**d)ﬂ%’ff@ﬁ‘%ﬂf{)sOﬁ\éT\TﬂT%D . ZLZLHRIFITTmiZE L
CEBOEHERD SRET S (RTa0d B >r<RAD, £ REOREHICRSIH
ZIE, #%EO TR %, ICBECTLEDIEEFIARETL, 2O LEERIE. £5IC T8WH, B
MLTLESILOD%A MEMOERE, 2F DBARATHIUL, BELPLTWESS, 222, A
THRFFwm e VWO TR L REZME > THBVWEERD’H D, DFV, MOHEZHRKEICE 2K
WieRa X UEWEMRE, BB ICHEZEML TFV ALY, BofzZ &bt T
FIoZE !, &I72 TEBMH COXRETH D,

CIEVA, IOLEBRLEL, FEORET2EANRECIAT Y - Va vy vineiEi
LD THY ML LTHRXFMREL 72 2RI 2FAZLOEULTERLTHL L,
WhRlEm 5 H 0, ®RIEICKRE D SFTIE, TA single approach to comparative literature or East-
West literature will never be agreed upon, but the very nature of “our” study, “our” here designating the
group of people who believe they are engaged in comparative literature, thrives on competing perspectives.
EEEXF R WLR -BXFADE—DT7 7O —FRE, RLUTEREING WSS, 724 TRx
D) HREOEEZDOED, ZITTIHILBXFICHELTVLDIEEFATNDSALCEIET THL ),
ZHUIBELEIRADETIZRADDE, (194),

b

.75v3 - ELyT 4 ERIFEADRGR) KREL—BRR TR (HRXFEYRT L) ~OPEy HRE -
SH - BE—H - BERZR, 2T ITEE. 2016 F, 65-90 B (31A1F 70 H).

2. The Warwick Research Collective, Combined and Uneven Development: Towards a New Theory of World-literature
(Liverpool University Press, 2015), p. 57, note 8. AT, E3EXHRA H DFI A (LR E A 7=,

3.1bid., 2 EDOEHELY,

4. 7474y K- Faay v THAXFL(IEN?25 KE - BYTF - LKA - DRER - PREN - LZ5K
R BETITS, 2011 F GIAIR 49 H),

5.mE. 50 H.

6. EBy LOvald, THREAROEBFEAGFNER SRV, (AE, 49 8) R TW5i#EY, ELvT 1%
MAIZZITNETELTOWAEAOWILERVWICERIARE/LESES, 22622, KEL—HLEZEELTVD
BY, THAXF L BFAA?) BT R2RLBERXFOERZNOVE D, HRAXFLE, MREAL TENIC
LHEERTHZ, (AE, 48328) 2RICFAT LTI, S<HBRINZEENDISHRL AT LADFE#IC
BLIAFRAERIXFTHD L VWD, HEORREZHELRVICLAZLLLOE (KEDQRMBRICOVLTIE
ROEFZELHR Forma FEHERT THRAXF) 274 M<y (FESE. ZO—x%) ) MEBtF, 59
5. 213215 ), AXDREFETHNIZIRY - F T LHE,
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T.LRyA Lo laygyy PEEFNDSEHHR—ERXFERORR NG ERTK - FERTER,
HRZH - BIER, MBI, 2021 . 12 H,

8. Alexander Beecroft, An Ecology of World Literature: From Antiquity to the Present Day (Verso, 2015).

9. Pheng Cheah, What Is a World?: On Postcolonial Literature as World Literature (Duke University Press, 2016), pp. 29-
30.

10. ZOROVIZF 2 7 HAERIFICREZ S £ T 5DIE, Tthe ethicopolitical horizon it [=the normative force] opens
up for the existing world Z#1L (= # &4 /) AREASOHRICIE HIE - BCE89F, THD (Ibid,p.5). 2D
BOFEI, bBEIAF I TOEEICLE o TWARELONRELD, BABXRE L TlEHFE M R
—HRXFRA SR T &R (REA. 2021) 2BEAB I,

11. Aamir R. Mufti, Forget English!: Orientalisms and World Literatures (Harvard University Press, 2016).

12. Emily Apter, Against World Literature: On the Politics of Untranslatability (Verso, 2013). 72 & 7 7 % — | [The
Translation Zone #R3tHr ) (CHBWTH T TR TR ZRY EIF T WA, BETIEZNEERTREE
EDHWETENH VTV EBDbNS,

13. Ryan Johnson, Transnationalism and Translation in Modern Chinese, English, French and Japanese Literatures (Anthem
Press, 2021), p. 1. AT AEN S DAL, BRAl, AXFIIR-VEOALERT,

4. AXFTIIBARZOXRICEDE TCEBIBZETEAA, RXIFRDEY —“Weak’ world literature pays
attention, on the contrary, to the disconnections, the ruptures, the ways in which concepts from one literary world don’t get
ferried across to another world, or become something else entirely on the way.” (47)

15. 57 A5 1 BRIEEE 1 EOH THR I MBI EHEY/N— kT, "World Literature, Literary Worlds U & D O # R X,
W<DOLDOXFHR, LBEINTLD,
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